
ºÉÉFªÉÉÆBÉExÉ {ÉEÉàÉÇ 

ATTESTATION   FORM  
________________________________________________________________________ 

SÉäiÉÉ´ÉxÉÉÒ 

W a r n i n g  
ºÉÉFªÉÉÆBÉExÉ {ÉEÉàÉÇ àÉå ZÉÝ~ÉÒ ºÉÝSÉxÉÉ näxÉÉ ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ iÉlªÉ BÉEÉä ÉÊU{ÉÉxÉÉ fuj&vgZrk ºÉàÉZÉÉÒ 

VÉÉAMÉÉÒ, iÉlÉÉ =ºÉBÉEä BÉEÉ®hÉ =ààÉÉÒn´ÉÉ® BÉEÉä ifj’kn~ àÉå xÉÉèBÉE®ÉÒ BÉEä ÉÊãÉA +ÉªÉÉäMªÉ ºÉàÉZÉä VÉÉxÉä BÉEÉÒ 

ºÉÆ£ÉÉ´ÉxÉÉ cè *  

 

The furnishing of false information or suppression of any factual 

information in the Attestation Form would be a disqualification and is likely 

to render the candidate unfit for employment under the Council.   

 

2 <ºÉ {ÉEÉàÉÇ BÉEÉä £É®xÉä +ÉÉè® £ÉäVÉxÉä BÉEä ¤ÉÉn ªÉÉÊn =ààÉÉÒn´ÉÉ® BÉEÉä xÉVÉ®¤ÉÆn, nÆÉÊbiÉ, ÉẾ É´ÉÉÌVÉiÉ +ÉÉÉÊn ÉÊBÉEªÉÉ 

VÉÉiÉÉ cè, iÉÉä <ºÉBÉEÉÒ ºÉÝSÉxÉÉ {ÉEÉè®xÉ ifj’kn ~ BÉEÉä +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉä, ªÉlÉÉÉÎºlÉÉÊiÉ £ÉäVÉÉÒ VÉÉxÉÉÒ 

SÉÉÉÊcA, ÉÊVÉºÉBÉEÉä {ÉcãÉä ºÉÉFªÉÉÆBÉExÉ {ÉEÉàÉÇ £ÉäVÉÉ MÉªÉÉ cè * AäºÉÉ xÉ BÉE®xÉä {É® ªÉc ºÉàÉZÉÉ VÉÉAMÉÉ ÉÊBÉE 

´ÉÉºiÉÉẾ ÉBÉE ºÉÝSÉxÉÉ ÉÊU{ÉÉ<Ç MÉ<Ç cè *  

  

If detained, convicted, debarred etc. Subsequent to the completion and submission of this form, 

the details should be communicated immediately to the The Council or the authority to whom the 

attestation form has been sent earlier, as the case may be, failing which it will be deemed to be a 

suppression of factual information.  

 

3. ªÉÉÊn ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEä ºÉä́ ÉÉ-BÉEÉãÉ àÉå ªÉc {ÉiÉÉ SÉãÉiÉÉ cè ÉÊBÉE ºÉÉFªÉÉÆBÉExÉ {ÉEÉàÉÇ àÉå ZÉÝ~ÉÒ ºÉÝSÉxÉÉ nÉÒ MÉ<Ç cè ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ iÉlªÉ BÉEÉä 

ÉÊU{ÉÉªÉÉ MÉªÉÉ cè iÉÉä =ºÉBÉEÉÒ ºÉä́ ÉÉAÆ ºÉàÉÉ{iÉ BÉEÉÒ VÉÉ ºÉBÉEåMÉÉÒ * 

 If the fact that false information has been furnished or that there has been suppression of any 

factual information in the attestation form comes to notice at any time during the service of a person the 

services of the person would be liable to be terminated.  

 

1.  {ÉÝ®É xÉÉàÉ (ºÉÉ{ÉE +ÉFÉ®Éå àÉå) ={ÉxÉÉàÉÉå ºÉÉÊciÉ (ªÉÉÊn +ÉÉ{ÉxÉä +É{ÉxÉä xÉÉàÉ ªÉÉ ={ÉxÉÉàÉ 

àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉàÉªÉ BÉÖEU ¤ÉfÃÉªÉÉ ªÉÉ PÉ]ÉªÉÉ cè iÉÉä BÉßE{ÉªÉÉ ªÉcÉÆ ¤ÉiÉÉAÆ) 

Name in full (in Block Capitals) with aliases, if any.  (Please 

indicate if you have added or dropped at any stage any part of 

your name or surname).  

   ={ÉxÉÉàÉ/ Surname                   xÉÉàÉ/ 

Name  

2.  ´ÉiÉÇàÉÉxÉ {ÉÝ®É {ÉiÉÉ (+ÉlÉÉÇiÉÂ OÉÉàÉ lÉÉxÉÉ +ÉÉè® ÉÊVÉãÉÉ ªÉÉ àÉBÉEÉxÉ xÉÆ., 

MÉãÉÉÒ/ºÉ½BÉE/àÉÉMÉÇ +ÉÉè® xÉMÉ®) 

Present Address in full (i.e. village/ Thana and District, or 

House No. Lane/ Street/ Road and Town).   

 

 

3. (BÉE) PÉ® BÉEÉ {ÉÝ®É {ÉiÉÉ (+ÉlÉÉÇiÉ OÉÉàÉ, lÉÉxÉÉ +ÉÉè® ÉÊVÉãÉÉ ªÉÉ àÉBÉEÉxÉ xÉÆ. 

MÉãÉÉÒ/ºÉ½BÉE/àÉÉMÉÇ +ÉÉè® xÉMÉ® +ÉÉè® ÉÊVÉãÉÉ  àÉÖJªÉÉãÉªÉ BÉEÉ xÉÉàÉ )  

(a) Home Address in full (i.e. village, Thana and District, or 

House No. Lane/ Street/ Road and Town and name of Dist. 

Headquarters.   
(JÉ)ªÉÉÊn {ÉÉÉÊBÉEºiÉÉxÉ BÉEÉ àÉÝãÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè iÉÉä =ºÉ nä¶É àÉå {ÉiÉÉ +ÉÉè® £ÉÉ®iÉ ºÉÆPÉ àÉå 

nä¶ÉÉÆiÉ®hÉ |ÉµÉVÉxÉ BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ 

(b) If originally a resident of Pakistan the address in that 

country and the date of Migration to Indian Union.  

 

 

 

 

 

 

 
Affix signed and 

attested passport size 

(5cmx7com approx) 

copy of recent 
photograph 
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4.  =xÉ ºlÉÉxÉÉå BÉEÉ ¤ªÉÉè®É  (®cxÉä BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ ºÉÉÊciÉ ) VÉcÉÆ +ÉÉ{É ÉÊ{ÉUãÉä {ÉÉÆSÉ o’kksaZ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE ºÉàÉªÉ iÉBÉE ®cä cÉå * ªÉÉÊn ÉẾ Énä¶ÉÉå àÉå  

({ÉÉÉÊBÉEºiÉÉxÉ ºÉÉÊciÉ) ®cä cÉå iÉÉä =xÉ ºlÉÉxÉÉå BÉEÉ ¤ªÉÉè®É näxÉÉ SÉÉÉÊcA VÉcÉÆ +ÉÉ{É ABÉE o’kZ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE ºÉàÉªÉ iÉBÉE 21 o’kZ BÉEÉÒ +ÉÉªÉÖ BÉEä cÉäxÉä 

BÉEä ¤ÉÉn ®cä cÉå *   

Particulars of place (with periods of residence) where you have resided for more than one year at a 

time during the preceding five years.  In case of stay abroad (including Pakistan) particulars of all 

places where you have resided for more than one year after attaining the age of 21 years should be 

given. 
 

 

BÉE¤É ºÉä 

From 

BÉE¤É iÉBÉE 

To 

ÉÊxÉ´ÉÉºÉ ºlÉÉxÉÉå BÉEÉ {ÉÝ®É {ÉiÉÉ (+ÉlÉÉÇiÉÂ OÉÉàÉ, lÉÉxÉÉ 

+ÉÉè® ÉÊVÉãÉÉ ªÉÉ àÉBÉEÉxÉ xÉÆ./MÉãÉÉÒ ºÉ½BÉE/àÉÉMÉÇ +ÉÉè® 

xÉMÉ®)/Residential address in full i.e 

Village, Thana and District or House 

No. Lane/ Street/ Road  and Town 

ÉÊ{ÉUãÉä BÉEÉãÉàÉ àÉå ÉÊnA MÉA ºlÉÉxÉ BÉEä  

ÉÊVÉãÉÉ àÉÖJªÉÉãÉªÉ BÉEÉ xÉÉàÉ /Name of 

District Head-quarters of the 

place Mentioned in the 

preceding   Col. 

   

 

 

   

 

 

   

 

 

   

 

 

 

 

 

5.  {ÉÉÊ®´ÉÉ® BÉEä 

ºÉnºªÉ  

Members  

of family   

 {ÉÝ®É  xÉÉàÉ (={ÉxÉÉàÉ 

ºÉÉÊciÉ ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç cÉä) 

Name in full (with 

aliases in any) 

 jk’Vªh;rk 

(VÉxàÉ ºÉä 

+ÉÉè®/ ªÉÉ 

+ÉÉÊvÉ´ÉÉºÉ ºÉä)  

Nationa-lity 

(by birth and 

or by 

domicile) 

VÉxàÉ 

ºlÉÉxÉ  

Place of 

Birth 

 BªÉ´ÉºÉÉªÉ (ªÉÉÊn ºÉä́ ÉÉ 

àÉå cÉå iÉÉä {ÉÝ®É {ÉnxÉÉàÉ 

+ÉÉè® BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ BÉEÉ {ÉÝ®É 

{ÉiÉÉ ÉÊnªÉÉ VÉÉA) 

/Occupation (if 

employed give full 

designation and 

official address) 

 bÉBÉE {ÉiÉÉ 

(ªÉÉÊn àÉßiÉBÉE 

cÉä iÉÉä ÉÊ{ÉUãÉÉ 

{ÉiÉÉ)/Present 

Postal 

Address (if 

dead give 
last address)  

 ºlÉÉªÉÉÒ 

PÉ® BÉEÉ 

{ÉiÉÉ  

 

Perman

ent 
Home 

Address  

i)  ÉÊ{ÉiÉÉ  

Father’s  

      

ii)  àÉÉiÉÉ 

Mother’s 

      

iii)  {ÉixÉÉÒ/{ÉÉÊiÉ 

Wife/ 

Husband 

      

iv)  £ÉÉ<Ç 

Brother’s 

      

  

 

      

v)  ¤ÉcxÉ (AäÆ) 

Sister(s) 

      

  

 

      

 .          
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5. (BÉE) ÉẾ Énä¶É àÉå {ÉfÃ ®cÉ/®cä/®cÉÒ {ÉÖjÉ ({ÉÖjÉÉå) +ÉÉè®/ªÉÉ {ÉÖjÉÉÒ ({ÉÉÊjÉªÉÉå) BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå |ÉºiÉÖiÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ ºÉÝSÉxÉÉ   

(a) Information to be furnished with regard to son(s) and or daughter(s) in case they are studying/ 

living in a foreign country.  

xÉÉàÉ 

Name  

jk’Vªh;rk (VÉxàÉ ºÉä 

+ÉÉè®/ªÉÉ +ÉÉÊvÉ´ÉÉºÉ ºÉä)  

Nationality (by 

birth and/ or by 

domicile) 

VÉxàÉ BÉEÉ 

ºlÉÉxÉ  

Place of 

Birth  

nä¶É BÉEÉ xÉÉàÉ +ÉÉè® {ÉÝ®É 

{ÉiÉÉ VÉcÉÆ {ÉfÃ ®cä/®cÉ/ 

®cÉÒ/ cé   

Country in which 

studying/ living & 

with full  address  

 ÉÊ{ÉUãÉä BÉEÉãÉàÉ àÉå ÉÊnA MÉA nä¶É àÉå 

ÉÊVÉºÉ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä {ÉfÃ ®cÉ/ ®cä/®cÉÒ cé 

Date from which studying/ 

living in the country 

mentioned in Previous Col.  
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 jk’Vªh;rk / Nationality 
 

7 (BÉE)/(a) VÉxàÉ BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ (<ÇºÉ´ÉÉÓ ºÉǼ ÉiÉÂ àÉå) 

Date of Birth (in Christian era) 

 

 (JÉ)/(b) ´ÉiÉÇàÉÉxÉ +ÉÉªÉÖ / Present age   

 (MÉ)/(c)  10oha (àÉèÉÊ]ÅBÉE) BÉEä ºÉàÉªÉ +ÉÉªÉÖ /Age at Matriculation  

8 (BÉE)/(a)  VÉxàÉ, ºlÉÉxÉ, ÉÊVÉãÉÉ +ÉÉè® ®ÉVªÉ ÉÊVÉºÉàÉå ´Éc ÉÎºlÉiÉ cè  

Place of birth, District and State in which situated 

 

 (JÉ)/(b)  +ÉÉ{É ÉÊBÉEºÉ ÉÊVÉãÉä +ÉÉè® ®ÉVªÉ BÉEä cé  

District and State to which you belong. 

 

 (MÉ)/(c)   +ÉÉ{ÉBÉEä ÉÊ{ÉiÉÉ àÉÝãÉ:Ik ºÉä ÉÊBÉEºÉ ÉÊVÉãÉä +ÉÉè® ®ÉVªÉ BÉEä cé  

District and State to which your Father originally 

belongs 

 

9 (BÉE)/(a)  +ÉÉ{É BÉEÉ vÉàÉÇ /Your religion.  

 (JÉ)/(b)  BÉDªÉÉ +ÉÉ{É +ÉxÉÖºÉÝÉÊSÉiÉ VÉÉÉÊiÉ, VÉxÉ VÉÉÉÊiÉ, +ÉxªÉ ÉÊ{ÉU½É ´ÉMÉÇ BÉEä    

cé ? =kÉ®  ÞcÉÆ Þ ªÉÉ  ÞxÉcÉÓ Þ  BÉEä â{É àÉå nå 

Are you a member of a Scheduled Caste, 

Scheduled Tribe, OBC ? Answer ‘Yes’ or ‘No’  

 

 

10.  15 o’kZ BÉEÉÒ +ÉÉªÉÖ ºÉä ÉÊBÉExÉ-ÉÊBÉExÉ ºBÉÝEãÉÉå +ÉÉè® BÉEÉìãÉäVÉÉå àÉå +ÉÉè® ÉÊBÉExÉ-ÉÊBÉExÉ o’kksaZ àÉå ÉÊ¶ÉFÉÉ |ÉÉ{iÉ BÉEÉÒ =xÉBÉEä ºlÉÉxÉÉå BÉEä xÉÉàÉÉå BÉEä 

ºÉÉlÉ o’kksaZ BÉEÉä ÉÊnJÉÉiÉä cÖA ÉÊ¶ÉFÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ ªÉÉäMªÉiÉÉAÆ * / Educational Qualifications showing places of education 

with years in schools and colleges since 15 years of age. 

 ºBÉÝEãÉ/BÉEÉìãÉäVÉ BÉEÉ xÉÉàÉ +ÉÉè® {ÉÝ®É {ÉiÉÉ 

Name of School/ College with full 

address  

 |É´Éä¶É BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ 

Date of 

Entering  

 UÉä½xÉä BÉEÉÒ 

iÉÉ®ÉÒJÉ / Date 

of leaving  

 =kÉÉÒhÉÇ {É®ÉÒFÉÉ  

Examination Passed.  
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11. (BÉE)  BÉDªÉÉ +ÉÉ{É <ºÉ ºÉàÉªÉ BÉEäxpÉÒªÉ ªÉÉ ®ÉVªÉ ºÉ®BÉEÉ® ªÉÉ +ÉvÉÇºÉ®BÉEÉ®ÉÒ ªÉÉ ºlÉÉÉÊªÉ´ÉiÉÂ ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ ÉÊxÉBÉEÉªÉ ªÉÉ º´É¶ÉÉºÉÉÒ ÉÊxÉBÉEÉªÉ ªÉÉ ºÉ®BÉEÉ® 

={ÉµÉEàÉ ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ MÉè®-ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ {ÉEàÉÇ ªÉÉ ºÉÆºlÉÉ BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ BÉEÉªÉÇ BÉE® ®cä cé ªÉÉ {ÉcãÉä BÉE£ÉÉÒ BÉEÉªÉÇ ÉÊBÉEªÉÉ cè * ªÉÉÊn cÉÆ, iÉÉä ÉÊxÉªÉÉäVÉxÉ BÉEÉÒ 

iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉÉÊciÉ +ÉtÉiÉxÉ {ÉÝhÉÇ ÉẾ É´É®hÉ nå *  

(a)  Are you holding or have at any time held an appointment under the Central or State Government or a 
semi-Government or a quasigovernment body, or any autonomous body, or a public undertaking or a 

private firm or institution ? If so, give full particulars with dates, of employment upto date. 

 +É´ÉÉÊvÉ/Period           {Én iÉlÉÉ ®ÉäVÉMÉÉ® BÉEÉ 

Lo:Ik /Designation 

and nature of 

employment 

 ®ÉäVÉMÉÉ® BÉEÉÒ 

{ÉÉÊ®ãÉÉÎ¤vÉªÉÉÆ 

Emoluments of 

employment 

ÉÊxÉªÉÉäBÉDiÉÉ BÉEÉ {ÉÝ®É xÉÉàÉ iÉlÉÉ 

{ÉiÉÉ / Full name and 

address of employer 

ÉÊ{ÉUãÉÉÒ xÉÉèBÉE®ÉÒ UÉä½xÉä BÉEÉ 

BÉEÉ®hÉ 

Reasons for 

leaving Previous 
service 

 ºÉä/From 

  

iÉBÉE/To 

      

      

      

 
 

11.  (JÉ) 

 

 

 

 

 

 

(b) 

 BÉDªÉÉ ÉÊ{ÉUãÉÉÒ ºÉä́ ÉÉ £ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ®/®ÉVªÉ ºÉ®BÉEÉ® £ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ® ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä º´ÉÉÉÊàÉi´É ªÉÉ ÉÊxÉªÉÆjÉhÉ àÉå 

ºÉÆSÉÉÉÊãÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ={ÉµÉEàÉ, ÉÊBÉEºÉÉÒ º´ÉÉªÉkÉ  ÉÊxÉBÉEÉªÉ/ÉẾ É¶´ÉÉẾ ÉtÉÉãÉªÉ/ºlÉÉxÉÉÒªÉ ÉÊxÉBÉEÉªÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ lÉÉÒ *  

 

ªÉÉÊn +ÉÉ{ÉxÉä BÉEäxpÉÒªÉ ÉÊºÉÉẾ ÉãÉ ºÉä́ ÉÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ªÉÉ ÉÊBÉExcÉÓ <ºÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEä ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ªÉÉ <ºÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEä ÉÊBÉExcÉÓ 

ABÉE àÉcÉÒxÉä BÉEÉ xÉÉäÉÊ]ºÉ näBÉE® ºÉä́ ÉÉ UÉä½ÉÒ lÉÉÒ iÉÉä BÉDªÉÉ +ÉÉ{ÉBÉEä ÉẾ Éâr BÉEÉä<Ç +ÉxÉÖ¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE BÉEÉªÉḈ ÉÉcÉÒ BÉEÉÒ MÉ<Ç lÉÉÒ, ªÉÉ 

VÉ¤É +ÉÉ{ÉxÉä ºÉä́ ÉÉ BÉEÉä ºÉàÉÉ{iÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA xÉÉäÉÊ]ºÉ ÉÊnªÉÉ lÉÉ ªÉÉ ¤ÉÉn àÉå +ÉÉ{ÉBÉEÉÒ ºÉä́ ÉÉ BÉEä ´ÉÉºiÉ´É àÉå ºÉàÉÉ{iÉ cÉäxÉä ºÉä 

{ÉcãÉä iÉ¤É +ÉÉ{ÉºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ àÉÉàÉãÉä àÉå +ÉÉ{ÉBÉEä +ÉÉSÉ®hÉ BÉEä ÉÊãÉA Li’Vhdj.k àÉÉÆMÉÉ MÉªÉÉ lÉÉ *   

 

If the previous employment was under the Government of India or a State 

Government/ an undertaking owned or controlled by Government/ an autonomous 

body/ University/ Local Body.  

If you had left service on giving one month’s notice under rules of the Central Civil 

Services  or any similar corresponding rules, were any disciplinary proceedings framed 

against you, or had you been called upon to explain your conduct in any matter at the 

time you gave notice of the termination of service, or at a subsequent date, before your 

service actually terminated ? 
 

 

12 (i) (BÉE) 

(a) 

BÉDªÉÉ +ÉÉ{É BÉE£ÉÉÒ ÉÊMÉ®{ÉDiÉÉ® ÉÊBÉEA MÉA ? 

Have you ever been arrested ? 

 cÉÆ/Yes  xÉcÉÓ/No 

 

  (JÉ) 

(b) 

BÉDªÉÉ +ÉÉ{É {É® BÉE£ÉÉÒ àÉÖBÉEnàÉÉ SÉãÉÉ cè ?  

Have you ever been prosecuted ? 

 cÉÆ/Yes  xÉcÉÓ/No 

 

  (MÉ) 

(c ) 

BÉDªÉÉ +ÉÉ{É BÉE£ÉÉÒ xÉVÉ®¤ÉÆn ®JÉä MÉA ? 

Have you ever been kept under detention?  

 cÉÆ/Yes  xÉcÉÓ/No 

 

  (PÉ) 

(d) 

 BÉDªÉÉ +ÉÉ{É BÉE£ÉÉÒ ¤ÉÆnÉÒ ¤ÉxÉÉA MÉA ? 

Have you ever been bound down?  

 cÉÆ/Yes  xÉcÉÓ/No 

 

  (R) 

(e) 

 BÉDªÉÉ +ÉÉ{É {É® ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉẾ ÉÉÊvÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉ uÉ®É VÉÖàÉÉÇxÉÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè ? 

Have you ever been fined by a Court of Law? 

 cÉÆ/Yes  xÉcÉÓ/No 

 

  (SÉ) 

(f) 

BÉDªÉÉ +ÉÉ{É BÉE£ÉÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ +É{É®ÉvÉ BÉEä ÉÊãÉA xªÉÉªÉÉãÉªÉ uÉ®É nks’kh ~c®ÉA MÉA cé? 

Have you ever been convicted by court of Law for any 

offence ?  

 cÉÆ/Yes  xÉcÉÓ/No 
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  (U) 

(g) 

 BÉDªÉÉ +ÉÉ{É BÉE£ÉÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ {É®ÉÒFÉÉ BÉEä ÉÊãÉA ÉẾ É´ÉÉÌVÉiÉ ~c®ÉAÆ MÉA ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ                 

ÉẾ É¶´ÉÉẾ ÉtÉÉãÉªÉ ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ ÉÊ¶ÉFÉÉ +ÉÉÊvÉBÉE®hÉ ºÉÆºlÉÉ uÉ®É ÉÊxÉBÉEÉãÉä MÉA ?  

Have you ever been debarred from any examination or rusticated 
from any university or any other educational authority/ 

institution?  

 cÉÆ/Yes xÉcÉÓ/No 

 

  (VÉ) 

(h) 

BÉDªÉÉ +ÉÉ{É BÉE£ÉÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ ãÉÉäBÉE ºÉä́ ÉÉ +ÉÉªÉÉäMÉ/ºÉÉÊSÉ´ÉÉãÉªÉ |ÉÉÊ¶ÉFÉhÉ ´É |É¤ÉÆvÉu 

ºÉÆºlÉÉxÉ/+ÉvÉÉÒxÉºlÉ ºÉä́ ÉÉ +ÉÉªÉÉäMÉ uÉ®É =xÉBÉEÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ {É®ÉÒFÉÉ àÉå ¤Éè~xÉä/SÉªÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA 

ÉẾ É´ÉÉÌVÉiÉ/+ÉªÉÉäMªÉ ~c®ÉA MÉA cé *  

Have you ever been debarred/disqualified by any Public Service 

Commission/ ISTM/ Subordinate Services Commission  for any 
of its examination/ selection?  

 cÉÆ/Yes xÉcÉÓ/No 

 

  (ZÉ) 

 

(i) 

<ºÉ ºÉÉFªÉÉÆBÉExÉ {ÉEÉàÉÇ BÉEÉä £É®iÉä ºÉàÉªÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ xªÉÉªÉÉãÉªÉ àÉå +ÉÉ{É BÉEä ÉẾ Éâr BÉEÉä<Ç àÉÉàÉãÉÉ 

SÉãÉ ®cÉ cè ?  

Is any case pending against you in any court of law at the time of 

filling up this attestation form?  

 cÉÆ/Yes xÉcÉÓ/No 

 

  (\É) 

 

(j) 

<ºÉ ºÉÉFªÉÉÆBÉExÉ {ÉEÉàÉÇ BÉEÉä £É®iÉä ºÉàÉªÉ BÉDªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉẾ É¶´ÉÉẾ ÉtÉÉãÉªÉ / ¶ÉèÉÊFÉBÉE              

|ÉÉÉÊvÉBÉE®hÉ/ºÉÆºlÉÉ àÉå +ÉÉ{É BÉEä ÉẾ Éâór BÉEÉä<Ç àÉÉàÉãÉÉ SÉãÉ ®cÉ cè ?  

Is any case pending against you in any University or any other 
educational authority/institution at the time of filling up this 

attestation form? 

 cÉÆ/Yes xÉcÉÓ/No 

 

 (ii) ªÉÉÊn ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ |É¶xÉ BÉEÉ =kÉ®  ÞcÉÆ Þ àÉå cÉä iÉÉä àÉÉàÉãÉÉ/ÉÊMÉ®{ÉDiÉÉ®/xÉVÉ®¤Éxn/VÉÖàÉÉÇxÉÉ/+É{É®ÉvÉÉÒ/BÉEÉ®É´ÉÉºÉ/ºÉVÉÉ +ÉÉÉÊn BÉEä 

cÉäxÉä +ÉÉè® ªÉÉ <ºÉ {ÉEÉàÉÇ BÉEÉä £É®iÉä ºÉàÉªÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉ/ÉẾ É¶´ÉÉẾ ÉtÉÉãÉªÉ/¶ÉèÉÊFÉBÉE |ÉÉÉÊvÉBÉE®hÉ/ºÉÆºlÉÉ àÉå SÉãÉ ®cä àÉÖBÉEnàÉå/àÉÉàÉãÉä BÉEä 

º´Éâ{É BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ¤ªÉÉè®É nÉÒÉÊVÉA * / If the answer to any of the above mentioned question is ‘Yes’ 

give full particulars of the case/arrest/detention/fine/ conviction/sentence/punishment etc. 

and/or the nature of the case pending in the court/university/Educational Authority etc., at the 

time of filling up this form. 
 

ÉÊ]{{ÉhÉÉÒ/ 

Note 

(i)  BÉßE{ÉªÉÉ <ºÉ ºÉÉFªÉÉÆBÉExÉ {ÉEÉàÉÇ BÉEä >ó{É® nÉÒ MÉ<Ç  Þ SÉäiÉÉ´ÉxÉÉÒ Þ BÉEÉä £ÉÉÒ näÉÊJÉA  

Please also see the ‘Warning’ at the top of this Attestation Form 

 (ii)  ªÉlÉÉÉÎºlÉÉÊiÉ  ÞcÉÆ Þ ªÉÉ  Þ xÉcÉÓ Þ ºÉcÉÒ BÉEÉ ÉÊxÉ¶ÉÉxÉ ãÉMÉÉBÉE® / BÉEÉ]BÉE® |ÉiªÉäBÉE |É¶xÉ BÉEÉ =kÉ® +ÉãÉMÉ +ÉãÉMÉ ÉÊnªÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÉÊcA 

* / Specific answers to each of the questions should be given by striking out ‘Yes or ‘No’ as 

the case  may be. 
 

13. +É{ÉxÉä <ãÉÉBÉEä BÉEä nÉä ÉÊVÉààÉänÉ® BªÉÉÎBÉDiÉªÉÉå 

BÉEä xÉÉàÉ ªÉÉ AäºÉä nÉä BªÉÉÎBÉDiÉªÉÉå BÉEä xÉÉàÉ 

nÉÒÉÊVÉA VÉÉä +ÉÉ{ÉBÉEÉä VÉÉxÉiÉä cÉå * 

Names & Addresses of two 

responsible persons of your 

locality or two references to 

whom you are known.  

(1 )       _____________________________________________ 

             _____________________________________________ 

             _____________________________________________ 

(2 )       _____________________________________________ 
            _____________________________________________ 

            _____________________________________________ 

 

 

 àÉé |ÉàÉÉÉÊhÉiÉ BÉE®iÉÉ cÝÆ ÉÊBÉE >ó{É® nÉÒ MÉ<Ç ºÉÝSÉxÉÉ àÉä®ÉÒ VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ iÉlÉÉ ÉẾ É¶´ÉÉºÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ºÉcÉÒ iÉlÉÉ {ÉÝhÉÇ cè * àÉé AäºÉÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ 

ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå {ÉÉÊ®ÉÊSÉiÉ xÉcÉÓ cÝÆ ÉÊVÉºÉBÉEä BÉEÉ®hÉ àÉé ºÉ®BÉEÉ® BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ xÉÉèBÉE®ÉÒ BÉEä ÉÊãÉA ªÉÉäMªÉ xÉ cÉä ºÉBÉÝEÆ * 

I certify that the foregoing information is correct and complete to the best of my knowledge and 

belief.  I am not aware of any circumstances which might impair my fitness for employment under 

Government.   
 

                   =ààÉÉÒn´ÉÉ® BÉEä cºiÉÉFÉ® 

                                                                     Signature of Candidate _______________________ 

ºlÉÉxÉ A´ÉÆ ÉÊiÉÉÊlÉ   _______________________ 

Place and  Date  _______________________ 

 

 

  



 

{ÉcSÉÉxÉ |ÉàÉÉhÉ-{ÉjÉ 

IDENTITY  CERTIFICATES 
 

(|ÉàÉÉhÉ-{ÉjÉ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ABÉE BÉEä uÉ®É cºiÉÉFÉÉÊ®iÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA) 

(Certificate to be signed by any one of the following) 
 

 

(i)  BÉEäxpÉÒªÉ ªÉÉ ®ÉVªÉ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä ®ÉVÉ{ÉÉÊjÉiÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ  

Gazatted Officer of Central or State Government. 

(ii)  ºÉÉvÉÉ®hÉiÉªÉÉ VÉcÉÆ BÉEÉ =ààÉÉÒn´ÉÉ® ªÉÉ =ºÉBÉEä àÉÉiÉÉ-ÉÊ{ÉiÉÉ/ºÉÆ®FÉBÉE ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè, =ºÉ ÉÊxÉ´ÉÉÇSÉxÉ FÉäjÉ BÉEä ºÉÆºÉn ºÉnºªÉ ªÉÉ ®ÉVªÉ 

ÉẾ ÉvÉÉxÉàÉÆbãÉ BÉEä ºÉnºªÉ  

Member of Parliament or State Legislature belonging to the constituency where the candidate or 

his parent/guardian is ordinarily a resident.  

(iii) àÉÉÊVÉº]Åä] BÉEÉä ¶ÉÉÎBÉDiÉªÉÉå BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA |ÉÉÉÊvÉBÉßEiÉ iÉcºÉÉÒãÉnÉ® ªÉÉ xÉÉªÉ¤É/={É-iÉcºÉÉÒãÉnÉ® 

Tehsildar or Naib/ Deputy Tehsildars authorized to exercise Magisterial Powers.  

(iv)  ºÉ¤É-ÉÊb´ÉÉÒVÉxÉ àÉÉÊVÉº]Åä]/+ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ   

Sub-Divisional Magistrate/Officer.   

(v) VÉcÉÆ =ààÉÉÒn´ÉÉ® {ÉcãÉä {ÉfÃiÉÉ ®cÉ cÉä ´ÉcÉÄ BÉEä àÉÉxªÉiÉÉ|ÉÉ{iÉ ºBÉÝEãÉ/ BÉEÉìãÉäVÉ / ºÉÆºlÉÉ BÉEÉ |ÉvÉÉxÉÉSÉÉªÉÇ/àÉÖJªÉÉvªÉÉ{ÉBÉE 

Principal/ Headmaster of the recognized School/ College/ Institution where the candidate studied 

last.  

(vi) ¤ãÉÉìBÉE ÉẾ ÉBÉEÉºÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ 

Block Development Officer.   

(vii) {ÉÉäº] àÉÉº]®   

Post Master.  

(viii) {ÉÆSÉÉªÉiÉ ÉÊxÉ®ÉÒFÉBÉE 

Panchayat Inspector.  
 
 

  |ÉàÉÉÉÊhÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè ÉÊBÉE àÉé gÉÉÒ/gÉÉÒàÉiÉÉÒ/BÉÖEàÉÉ®ÉÒ...................................................................................... 

{ÉÖjÉ/{ÉÖjÉÉÒ gÉÉÒ .............................................................................BÉEÉä ÉÊ{ÉUãÉä................................................................ 

´ÉÞÉÉç..................................................... àÉcÉÒxÉÉå ºÉä VÉÉxÉiÉÉ cÝÆ +ÉÉè® àÉä®ÉÒ VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ +ÉÉè® ÉẾ É¶´ÉÉºÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® =ºÉxÉä VÉÉä ¤ªÉÉè®ä ÉÊnA cé 

´Éä ºÉcÉÒ cé *  

 

 Certified that I have known Shri/ Smt./ Kum. _______________________ son/ daughter of Shri 

_____________________ for the last ______ years ____ months, and that to the best of my knowledge 

and belief the particulars furnished by him/her are correct.  

 

 

 cºiÉÉFÉ®/Signature __________________________ 

     {ÉnxÉÉàÉ ªÉÉ cèÉÊºÉªÉiÉ  Designation or Status  ____________________                                

    +ÉÉè® {ÉiÉÉ   and Address________________________ 

 ºlÉÉxÉ/Place ________________  

 ÉÊnxÉÉÆBÉE/Date ________________ 

 


